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无题·昨夜星辰昨夜风拼音版翻译李商隐

李商隐的无题诗形式优美、意象深刻、意境深邃、内涵丰富、用典隐晦，是其诗作思想艺术特征与其所取得的成就的综合体现，在中国古典诗歌史上具有很高的地位。
无题·昨夜星辰昨夜风拼音版注音：
　　zuó yè xīng chén zuó yè fēng ， huà lóu xī pàn guì táng dōng 。

　　昨夜星辰昨夜风，画楼西畔桂堂东。

　　shēn wú cǎi fèng shuāng fēi yì ， xīn yǒu líng xī yī diǎn tōng 。

　　身无彩凤双飞翼，心有灵犀一点通。

　　gé zuò sòng gōu chūn jiǔ nuǎn ， fēn cáo shè fù là dēng hóng 。

　　隔座送钩春酒暖，分曹射覆蜡灯红。

　　jiē yú tīng gǔ yīng guān qù ， zǒu mǎ lán tái lèi zhuǎn péng 。

　　嗟余听鼓应官去，走马兰台类转蓬。

　　词语解释：
　　1、画楼、桂堂：都是比喻富贵人家的屋舍。

　　2、灵犀：旧说犀牛有神异，角中有白纹如线，直通两头。

　　3、送钩：也称藏钩。古代腊日的一种游戏，分二曹以较胜负。把钩互相传送后，藏于一人手中，令人猜。

　　4、分曹：分组。

　　5、射覆：在覆器下放着东西令人猜。分曹、射覆未必是实指，只是借喻宴会时的热闹。

　　6、鼓：指更鼓。

　　7、应官：犹上班。

　　8、兰台：即秘书省，掌管图书秘籍。李商隐曾任秘书省正字。这句从字面看，是参加宴会后，随即骑马到兰台，类似蓬草之飞转，实则也隐含自伤飘零意。

　　灵犀：指犀角。传说犀牛是灵异之兽，角上有条白纹，从角端直通大脑，感应灵敏，故称灵犀。这里借以比喻彼此心意相通。

　无题·昨夜星辰昨夜风翻译：
　　昨夜星光灿烂，夜半却有习习凉风；

　　我们酒筵设在画楼西畔、桂堂之东。

　　身上无彩凤的双翼，不能比翼齐飞；

　　内心却像灵犀一样，感情息息相通。

　　互相猜钩嬉戏，隔座对饮春酒暖心；

　　分组来行酒令，决一胜负烛光泛红。

　　可叹呵，听到五更鼓应该上朝点卯；

　　策马赶到兰台，像随风飘转的蓬蒿。

　　无题·昨夜星辰昨夜风赏析：
　　首联以曲折的笔墨写昨夜的欢聚。“昨夜星辰昨夜风”是时间：夜幕低垂，星光闪烁，凉风习习。一个春风沉醉的夜晚，萦绕着宁静浪漫的温馨气息。句中两个“昨夜”自对，回环往复，语气舒缓，有回肠荡气之概。“画楼西畔桂堂东”是地点：精美画楼的西畔，桂木厅堂的东边。诗人甚至没有写出明确的地点，仅以周围的环境来烘托。在这样美妙的时刻、旖旎的环境中发生了什么故事，诗人只是独自在心中回味，我们则不由自主为诗中展示的风情打动了。

　　颔联写今日的相思。诗人已与意中人分处两拨儿，“身无彩凤双飞翼”写怀想之切、相思之苦：恨自己身上没有五彩凤凰一样的双翅，可以飞到爱人身边。“心有灵犀一点通”写相知之深：彼此的心意却像灵异的犀牛角一样，息息相通。“身无”与“心有”，一外一内，一悲一喜，矛盾而奇妙地统一在一体，痛苦中有甜蜜，寂寞中有期待，相思的苦恼与心心相印的欣慰融合在一起，将那种深深相爱而又不能长相厮守的恋人的复杂微妙的心态刻画得细致入微、惟妙惟肖。此联两句成为千古名句。

　　颈联“隔座送钩春酒暖，分营射覆蜡灯红”是写宴会上的热闹。这应该是诗人与佳人都参加过的一个聚会。宴席上，人们玩着隔座送钩、分组射覆的游戏，觥筹交错，灯红酒暖，其乐融融。昨日的欢声笑语还在耳畔回响，今日的宴席或许还在继续，但已经没有了诗人的身影。宴席的热烈衬托出诗人的寂寥，颇有“热闹是他们的，而我什么也没有”的凄凉。

　　尾联“嗟余听鼓应官去，走马兰台类转蓬”写人在江湖身不由己的无奈：可叹我听到更鼓报晓之声就要去当差，在秘书省进进出出，好像蓬草随风飘舞。这句话应是解释离开佳人的原因，同时流露出对所任差事的厌倦，暗含身世飘零的感慨。

　　全诗以心理活动为出发点，诗人的感受细腻而真切，将一段可意会不可言传的情感描绘得扑朔迷离而又入目三分。
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